
グーグルを使い倒す

グーグル翻訳

その８



グーグル翻訳は、１００以上の⾔語に対応し
ています。また、英語、フランス語、スペイン語
などでは、その国特有の「訛り」に対応した⾳声
を⼊出⼒できるようにもなっています。

ここでは、⽇本語以外に、私たちが接する機会
が⽐較的多い、英語・フランス語・中国語・韓
国語を取り上げ、その有⽤性を説明していきた
いと思います。

また実際に「グーグル翻訳」を使⽤するシーンを
想定し、「単語」「⽂章と会話」「双⽅向での
会話」「スピーチ」「記事やニュース放送」という
５つのフェイズに分けて説明していきます。

Google翻訳とは？



「ランチ」という⽇本語で考えてみます。「ランチ」は
各国語でそれぞれどんな⾔葉になるでしょうか。

1.「単語」で使う翻訳機能

ランチ（⽇本語）
⇒ lunch（英語）
⇒ le déjeuner（フランス語）
⇒午餐［Wǔcān］(中国語・簡体）
⇒점심［jeomsim］(韓国語）

これは、グーグル翻訳の⾳声⼊⼒で簡単に調
べることができます。
【⽇本語】と【英語】を逆にしたり、【英語】【フラ
ンス語】【中国語・簡体】【韓国語】 と回して
検索していけば、調べられます。



単語を調べるときの⼊⼒には、⾳声⼊⼒を始め
として、次のような機能が使えます。それぞれの
特性に応じて使います。

※ ⑥「タップして翻訳」は、アンドロイド系スマホのみ搭載され
ています。（右側画⾯では表⽰されていません）

⇒他のアプリでも「Google翻訳」が使えるという機能です。
テキストをコピーすると翻訳することができます。

※ ⑦「会話」モード」については、ここでは説明を省略します。
「双⽅向での会話」のところで改めて説明します。

1.「単語」で使う翻訳機能（続き）

①⾳声⼊⼒ ②キーボード⼊⼒ ③⼿書き⼊⼒ ④カメラ⼊⼒
⑤コピペ ⑥「タップして翻訳」 ⑦会話モード

①
② ③

⑥④

⑤

⑦



⼊⼒⽅法ごとの機能特性

韓国語（ハングル）やロシア⽂字などと相性が良い⼊⼒⽅法です。

簡単な⽅法のようですが、実際には⾔語ごとに使うキーボードの種類が異なるという問
題があります。また、使うためには、あらかじめキーボードを事前に登録しておく必要があ
ります。キーボードには⽇本語配列と英語圏の「QWERTY配列」以外は慣れていな
いので不便かもしれません。

変換するにはひと⼿間が必要ですが、⽐較的確実な⽅法です。看板やメニューを翻
訳する場合などには便利な機能です。

「⾳声⼊⼒」

「カメラ⼊⼒」

「キーボード
⼊⼒」

「⼿書き⼊⼒」

「コピペ」 私には⼀番使いやすい⽅法です。使い⽅のポイントは、いったん外国語の⽂字に落とし
込んで使うことです。⾳声⼊⼒からメモを作成したり、別の翻訳アプリを併⽤して外国語
の⽂字に変換したうえで、コピー機能を使い、グーグル翻訳にペーストして使います

⼊⼒⽅法ごとの特性に応じた使い⽅をしましょう。

⽇本語から外国語に変換するときは、⼀番便利な⽅法です。ただし、逆は不便です。

※ 「設定」＞⼀般＞キーボード＞新しいキーボードを追加 で設定登録します。



タップして翻訳（Androidのみ）

「タップして翻訳」は、他のアプリを使⽤時、テキストをコピーすれば
翻訳がおこなえる機能です。左上のメニューボタン ＞ 設定 ＞
タップして翻訳 へと進んで、「タップして翻訳」画⾯の「有効にす
る」をオンにすると、使⽤できるようになります。

「タップして翻訳」は、テキストがコピー可能なアプリで利⽤できま
す。翻訳したいテキストを選択すると、右上に「Google翻訳」ア
プリが表⽰されるのでアイコンをタップします。「Google翻訳」ア
プリのアイコンが表⽰されない場合は、⽂字列を選択後、表⽰
されたメニューの翻訳をタップすると翻訳されます。
画⾯上に翻訳したテキストが表⽰されます。また、オフライン翻
訳ファイルをダウンロードしておけば、オフラインでも「タップして翻
訳」が使⽤できます。



「⾳声⼊⼒」は発⾳練習にも使える

メニューで、⼊⼒⾔語と出⼒⾔語を逆に設定してみましょう。
覚えた単語を、例えば韓国語で≪昼⾷〜점심︓jeomsim≫ と実際に読み上
げてみてください。⾃分が正しく発⾳ができているか、確認することができます。

⾳声⼊⼒は、⽇本語を外国語にする場合と違い、外国語から⽇本語に翻
訳する場合には使いづらい⽅法ですが、逆に⽇本語から⼊⼒して、外国語
の発⾳練習に利⽤することができます。

2.⽂章の翻訳、会話での翻訳

⽂章翻訳は基本的には単語の翻訳と同じです。ここまで紹介した⾳声、カメラ、
キーボード、⼿書き、コピペなどの⽅法が使われます。
ただし、会話を翻訳する場合は、⼤半が⾳声を使った⼊⼒となります。



⽇本語 トイレはどこにありますか？
英語 Where is the restroom?
仏語 Où sont les toilettes? （u sɔ˜ le twalɛt）
中国語 卫⽣间在哪⾥? （wèishēngjiān zài nǎlǐ）
韓国語 화장실이어디인가요? （hwajangsil-i eodi ingayo）

例⽂と発⾳記号

会話の⽂章を翻訳する場合は、ほとんどが⾳声を使った⼊⼒・出⼒となります。外国語で⾳声
⼊⼒をマスターするためには、⽂章のスペル以外にも、発⾳記号をマスターしておくと便利です。

発⾳練習のためには発⾳記号をマスターする必要があります。⾔語には、その⾔語に独特の発
⾳記号があります。下記の例でフランス語。中国語、韓国語の発⾳例を確認してみてください。
その⾔語でよく使⽤される発⾳記号のスタイルをマスターしておきましょう。

発⾳記号



3.双⽅向での会話

会話の表現と同様に、⾳声を使った⼊⼒がメイ
ンになります。グーグル翻訳のアプリでは、⑦「会
話」アイコンを⽴ち上げて使います。

会話アプリを⽴ち上げ、会話する相⼿と⼀緒に
使⽤するといいでしょう。

（⽇） トイレはどこにありますか？
（中） 卫⽣间在哪⾥?（ｗèishēngjiān zài nǎlǐ）

（中） 在那个⾓落 （zài nàgè jiǎoluò）
（⽇） その⾓を曲がったところです。

双⽅向での会話例



4.オフライン翻訳の使い⽅

オフライン翻訳とは、インターネットに接続できない時
でも翻訳できる機能です。ネットの繋がらない外国で
の使⽤に便利だとされています。
利⽤するためにはあらかじめ翻訳ファイルを端末にダ
ウンロードしておく必要があります。事前に渡航先の
使⽤⾔語をダウンロードしておくと安⼼です。
画⾯下の「設定」 または、左上の「メニュー」
＞オフライン翻訳＞右上の＋をタップして⾔語を
選び、ダウンロードします。
※すべての⾔語ファイルを⼊れると相当なデータ量に

なってしまうので、必要な⾔語だけ⼊⼿すると
よいでしょう。



オフライン翻訳 使⽤上の注意

オフライン翻訳は便利に⾒えますが注意が必
要です。
オフラインで使⽤できる翻訳機能は
②「キーボード⼊⼒」④「カメラ⼊⼒」⑤コピペ
⑥「タップして翻訳」の４種類のみです。
⽐較的使い勝⼿の良い ①「⾳声⼊⼒」③
「⼿書き⼊⼒」⑦「会話モード」では使⽤でき
ません。あらかじめ理解しておきましょう。

また、オフラインの場合、翻訳した⾔語の⾳
声を再⽣することもできません。覚えておきま
しょう。

キーボード カメラ

コピペ タップ
して翻訳

⾳ 声
⼿書き

会 話
モード

オフラインで使⽤できない機能

オフラインで使⽤できる機能



スピーチの内容を理解するためには、「⾒る」、「聞く」、それと同時に「読む」を素早く⾏うと理解が進み
ます。現在は、さまざまなＡＶ機器が⼿軽に使えるので、機能を使いこなしてスピーチが勉強できます。

4.「スピーチ」で使う翻訳機能

スピーチを視聴する時、つい「聞く」に集中してしま
いがちですが、より深い理解を得るためには同時に
「読む」という⾏為もおろそかにできません。外国
語学習には、⾳声を聞きながら同時に同じ⾔語の
字幕を読むという学習法をお勧めします。

ここでは、英語のリスニング学習に最適とされている
「TED」のプレゼンテーション動画をご紹介します。コ
ツは「英語」のプレゼンの字幕に「英語」を設定して
おくことです。英語を聞きながら、字幕を英語で読み
ながら、繰り返し視聴します。わからない単語があれ
ば、画⾯をストップして、グーグル翻訳で調べます。



4.「スピーチ」で使う翻訳機能（続き）

この字幕画⾯を⼀画⾯ごとに⽌めて、グーグル翻訳のカメラ機能を
使えば、分からない単語や⾔い回しも⼀発で理解できます。また
字幕をたとえば中国語に設定して⼀画⾯ごとに⾒ていけば、中国
語に翻訳されたスピーチも詳しく知ることができます。

参考 https://digitalcast.jp/ted/

無料アプリのダウンロード

https://digitalcast.jp/ted/


5.記事やニュース放送の読解

最近は、様々な記事やブログなどをサイトから⼊⼿するこ
とができます。外国語では、基本はテキスト・ベースの記
事を原語で⼊⼿し、それをグーグル翻訳にコピペして使い
ます。グーグル翻訳は、かなりの⻑⽂でもしっかり訳してく
れるので、コピペはなかなか重宝です。

ただ、注意したいのは、翻訳は⻑⽂になればなるほど、誤
訳になってしまいがちなことです。いったん翻訳をした後に、
意味のずれや内容のずれがないか、再度チェックし、誤った
箇所は⾃分で⼿直しすることなどを⼼掛けておきましょう。

また、⾳声機能も使えるので、テキストを読みながらヒアリ
ングの練習もできます。分量が多いほど、⾃動翻訳はパ
ワーを発揮してくれます。


